Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vinanAsakoni-pratApavarALi 

In the kRti 'vinanAsakoni' - rAga pratApavarALi, Sri tyAgarAja asks 
Lord to let him also hear the sweet words spoken in the conversation between 
Him and sltA 

P vinan(A)sakoni(y)unnAnurA viSva rUpuDa nE 

A manasAraga vlnula vinduga madhuramaina palukula (vina) 

C sltA ramaNitO ’Omana- guNTal( A) Di gelucuTa 
cEtan(o)karik(o)karu jUd A bhAvam(e)rigi 
sAkEt(A)dhipa nijamagu prEmatO palkukonna muccaTa 
vAt(A)tmaja bharatulu vinn(a)Tula tyAgarAja sannuta (vina) 

Gist 

0 Lord of Universal Form! O Lord of ayOdhyA well-praised by this 
tyAgarAja! 

1 am eager to listen to (those) sweet words, to my heart's content, as a 
feast to my ears. 

In the same manner as heard by AnjanEya and bharata, I am eager to 
listen to the words said in the conversation (between You and sltA), with true 
love, looking at each other, understanding that feeling (in each other's heart), 
immediately after winning the game Omana- guNTalu with the beautiful sltA. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord of Universal (viSva) Form (rUpuDa)! I (nE) am eager (Asakoni 
unnAnurA) to listen (vinanu) (vinanAsakoniyunnAnurA). 

A O Lord of Universal Form! I am eager to listen to - 

(those) sweet (madhuramaina) words (palukula), to my heart's content 
(manasAraga) (literally mind's content), as a feast (vinduga) to my ears (vlnula). 



C O Lord of Universal Form! O Lord (adhipa) of ayOdhyA (sAkEta) 
(sAkEtAdhipa) well- praised (sannuta) by this tyAgarAja! 

In the same manner (aTula) as heard (vinna) (vinnaTula) by AnjanEya - 
mind-bom (Atmaja) of Wind God (vAta) (vAtAtmaja) and bharata (bharatulu), 

I am eager to listen to the words said (palkukonna) in the conversation 
(muccaTa) (between You and sltA), with true (nijamagu) love (prEmatO), looking 
(jUd) at each other (okariki okaru), understanding (erigi) that (A) feeling 
(bhAvamu) (bhAvamerigi) (in each other's heart), immediately after (cEtanu) 
(cEtanokarikokaru) winning the game (ADi gelucuTa) Omana-guNTalu (Omana- 
guNTalADi) with the beautiftil (ramaNitOnu) sltA. 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - Omana-guNTa - (tamizh pannAnguzhi or pallAnguzhi) - A game 
played indoors in a wooden board carved with 14 (pair of 7 each) slots using 
either tamarind or other seeds or sea shells - Please refer to site for details - 
http:/ / en. wikjpedia.org/ wiki/ Pallanquzhi 

This episode is not found in vAlmlki rAmAyaNa. However, as per the 
following website - quoting periyAzhvAr's tirumozhi (1.3.10) (319) - rAma and 
sltA were playing chess (caturanga) in which rAma lost. Consequently sltA, as a 
punishment, tied the Lord with jasmine garlands. This is stated by AnjanEya to 
sltA at lankA as a proof of his being the messenger of Sri rAma. 
http:/ / www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ auq06/ msqOO 110.html 
For complete tirumozhi, please refer to - 

http:/ / www.prabhandham.com/ Prabhandham/ Muthalaviram/ 3aamPathu/ 10.N 
eRinthaKamakuzal.aspx 

Comments - 

Devanagari 

T T. % 

3T. TFfWT ■q (^FT) 

WT TRfhTtTT 3Tf^T-W(p5T)fe 

3TT ^(^)RFT 
^TT%(?TT)fsPT 1WJ ^Rrft 
^(cTOrR^T ^TPITM W (FFT) 

English With Special Characters 

pa. vina(na)sakoni(yu)nnanura visva rupuda ne 
a. manasaraga vinula vinduga madhuramaina palukula (vina) 
ca. sita ramanito omana-gunta(la)di gelucuta 
ceta(no)kari(ko)karu juci a bhava(me)rigi 
sake(ta)dhipa nijamagu premato palkukonna muccata 
va(ta)tmaja bharatulu vi(nna)tula tyagaraja sannuta (vina) 


Telugu 

£>. dcp^D^ c6 

€5. £od^6d £)doo Sdoii £o£bdl3od) Sbejo&o (£)d) 

o * °— 

£>. h<s5° d^oeSe? 5 ^^d-dDcaCej 7 ’)^ riexi^bdD 

O 

^dCSddQC^ddo <55 sj^C^OQP) 
c^"i(e5 ,> )(£)Sb d)83£oi*b (Ib^es 5 £ex>^§^d^ .doo^d) 
oJ xl (eJ°)eS^S3 85ddoeX) S(^)d]QO e^gdcpas d)do^<d (£)£) 

Tamil 

u. oJlOTlioiTTlemQaTiosfKiqlOT qJ|67Uqj 0 i_|i 3 Gib 

LDSOTGrufTija ; 3 <aSg}jG 0 oSljsgj 3 ® 3 LDgjVeinLDiSffT ug)j@G 0 (oSIot) 
ff. erS^rr ijLDejRsflG^rr @LDOT-@ 3 0 rori_.(Gun')Lq _ 3 Gl<s 3 ^jcsi_ 
Gff^(QioffTrT)<g5[fl(Q<g;rT)<s0 err©#! uT'WGlLDliflcIl 3 
ewn'G<95(i5iT)$ 4 u [£ 1 ^ld @ 3 uGijLDG^rr u6U(§(ol<95iT<offT(offT (Lpffffi_ 
6 U[T(^n)^LDgO U 4 IJgJ^| o 51 ioffT(ioffT)( 5 lSU ILI IT c 95 3 [T IT STUioffTgiJ^ (oJlioffT) 

rBneir GaLla ^^aneQarrsw^GGTioiiTLLJUjrT, ^anOTgadsua 2_0GU^G^rrG0iT! 

LD®>Tgmj, angja^ffi® aSl0rijgrTa, ^l«ifluj (^alQarrrbaansrra 

GaLla ^^0naQarTsw®GGT«iTiijuj[T, ^anioffTgajsua £_00jg>GgrTG®>T! 

^Lp^l #angiL]i_eiT u65T0mnEJ@L^lujrTk)_, QsuejrrD 
e_i_effT, @00janrrQLUiT0siJ[T GrTjrra<£l, ^rijg 2_£Mriisijr51r5aj, 
arrGag rrjaiTg gamsuGurr! £_aroranLDiurT0iT arrgg>]i_65T, rTji_gi£luj 2_anrjU-iin_an£0, 
^^jLDgULD urr^gllLb GaLli_a,j Gurreirgii, ^lajrrarriTaOTrTd) GurmirDU QurriGjnnGioffT! 
GaLla ^^anaQarTsw®GGrT«iTLLJUJ[T, ^an65Tg§|£ua £_00jg>GgrTG0iT! 

U65T65TrTrEJ0L|51 - ud)£UITrEJ0L^l 
arrGag rijaiT - ^Gojrrg^l rijaiT 

Kannada 

eX). ^rf^c^^^Sje)o)^CXiDL)^c 33 ^ci)Oc) dj 9 ey)(d dd 

&. ^bd^dd <bedoe) <b^d d^ddi^d ^erdoe) (<bd) 
ei. ddoe^iijae ^d 3 d-rbe 8 (e^))S> de» 2±>&3 
a 3 ed(dLQ) 30 (&Q)&±> zuszS t? ^^(db^h 
? 3 sSe(S 5 )) 0 ^ S&sdorb ^eE±)Jj 3 e dDQ 2|&3 

sra(s 5 ))d 6 &i ^ddbe» d^d^&aoe) s^dos&s dd^d (<bd) 



Malayalam 

n-l. Qj1CT)((T)0)cnJ6)dft.0ClDl(CQ)j)nm0CT)J(00 QjlC/OJ (O^oJJCUO <3 CD 
ora. fflCDcruorocD qjIcdj&j qjIobjcd acujffl&aiacn nj&jjd&>j&j (qjIcd) 

sJ. (TU°)(0)0 (0(2 60)1(3 (3)0 630(2CD-(D}6ni(eJ0)aJUl QCDSJ^^S 
GsJ(0)(6)CD0)cft>(0l(6)c&>0) t &>(0^ ^\dS\ (ST3) (gOOj(6)ta)(OlCO'l 
(TUO<3d0o((O)O)(JUloJ (Dl^(2CD^ <3LoJ(2<3(0)0 oJeJde^6)d&>0CTD ffl^S 
QJ0((0)0)(0T2S (S(0(5)J&J} QJ1 (cTD)S}&J (0D>0CD(00^ CTDCTD^CS) (fljlCD) 

Assamese 

*T. ^v5’ (7T 

w. wrm f^pr fc) 

Os Os Os (A Os 

F. ^Ksf \3^-'Q c ij(°TDfe C‘ 5 t^'& 

Cb'o(CFt)<pR(C^t)<^4 3 vSjfb Wf 
3flC3>(v5T)fa*r fWT« C2NlC3t ^ffRFFT ^ 

(m) 

Bengali 

*r. fe(^)?rafFOp?TFp fR 3 ? cf 
W. WTlF'F fwT W#FT (f^F) 

Crs Cts Cts Os Os 

F. 3W Mutest v3FF-'Q c 1)(cTf)fe 

(^3(CFt)F#(CFF)FF^ ^SjjF v5lT TO(C5T)§fn 

fror^ csNi^t ^ 

?T(v5TF3FSF fF(fT)|pT ^Tt^FS? (fFF) 

Gujarati 

H. Pl4(4l)?i5lPl(4)&K?l Pl*l 3HS R. 

*1. H*lSU?°l 44CH. Pl^L HC-iSC-i (PlO 

o o o oo v J 

*1. ?ilctL ?Hp>Lctl ?4H4-^^d(C'iL)P °Xci.%d 
4ct(4)5p(5l)5^ <Ypl *Hl CHLq(H)P°pL 
$-LL^(ctL)PlH VlHctl HC"|St§L 

cll(cll)eH c Y CH?ctGl Pl(2l)d<H. cUL^IPY ?i$Lct (pL®t) 



Oriya 

9- §9(91)9691909)91991 §9@ 999 69 

cx n ex \ Osa 

21- 999199 @199 §99 999699 9999 (§9) 

ex ex ex ex ex 

9- 9191 9906QI (399-9^(91)9 69999 

ex ex ex 

699(691)99(691)99 0 9 211 Ql@(69)99 

CX Ox 

9169(91)09 9099 699691 9996919 999 

ex — 1 \ ex n ex 

@1(91)90 9999 §(9)99 9HI99I0 999 (§9) 

si ex ex n ex 

Punjabi 

U. fes(^ r )TTtfe(g)AA' l *'d' 1 fej & 

*f. H*H'ddl fe*ddl (fes) 

Tfe 1 dl'Md'ei 

TT T ^(3 T )ftfV forn-fdTT UM'otd['A 

^ T (3 T )3KH dd'dM d-H'dld'rl TTO3 (fes) 



